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Introduction

This book is the first attempt in compiling a careful collection of
English words most frequently used in health related documents,
including books and speeches. Itis designed to strengthen and
expand word knowledge of Iranian health managers in particular

and or any other person who is involved in Public Health issygs &
or is interested in this field. The words are given in the sequenc

of their difficulty with the Farsi equivalent of each word and \
phrase or sentence in order to understand its usag V'S

within the United Nations system and is resfigsible @- reviding
leadership on global health matters, shapj hel#hl research
|

dence-based

agenda, setting norms and standards,

ordto countries and
Therefore, it is very

indispensable need to understand
he terminology used by this

tional language. Searching the internet or hunting
s on any scientific topic, requires a good knowledge
guage. In the modern world, the definition of being
literate has been expanded to mean having the aptitude to find,
appraise, employ and converse by having the wherewithal to
utilize all of the textual resources currently available.

Multilingualism and equality among official languages of WHO
have been the subject of several resolutions of the Health

I



Assembly. Consequently, in 2000, the Director-General
announced a number of procedures aiming at strengthening
WHO's status as a multicultural and multilingual organization,
and to facilitate communication and exchange with and among
its partners. Some of these measures included the expansion of
translation, interpretation services at meetings, increased use
new technologies to make documents, publications and®

Web site more accessible in al] official languages; an
appointment of a Special Coordinator for promotigumef WHO

@

multilingualism. I support this initiative as it 1

mandate of WHO in increasing its rel

counterparts in Farsi speaking countries.

Finally, I would congratulate th r he book for this
initiative and [ hope it will be follo y firther similar activities.
Dr Ambrogio Manenti

L 4 WHO Representative, [ran
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Abbreviations S o 55 ek ab 5, A@
verb Q\ (Jod

—
adj —s  adjective (i)
n — houn (D
adv . adverb (43
PHRV . phrasal . (o3 o)
[ American English
ates J erican Englis

American Pronunciation

(

o ( British English
Britain British Pronunciation

sb __.. someone
sth —+ something
usu — 4 usually

eg —3> forexample
etc —> etcetera
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